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Abstract 

A limited number of grammatical constructions found in early Persian 

texts remain insufficiently understood with regard to their 
grammatical category, semantic function, and aesthetic role. One such 

construction is the phrase “chun + adjective + -ī.” This fundamental 
research, conducted through library-based sources, aims to examine 
the nature, function, semantic domains, aesthetic operation, and 

grammatical role of this construction, drawing upon examples attested 
in Persian poetic and prose works from the 4th to the 7th centuries AH. 

The findings reveal that this construction was not employed solely in 
the function of simile. In many instances, the element chun in this 
construction does not function as a preposition, conjunction, or 

adverb, nor does it belong to the semantic field of comparison. Rather, 
it was predominantly used to express state accompanied by 

intensification or exaggeration; hence, it may be regarded as an 
intensifier (tashdidgar). This construction, which conveys a state 
imbued with a degree of exaggeration, occurs in various syntactic 

positions within the sentence—such as predicate, specification, 
adjective, and adverb. Its use contributes to the beauty and literariness 

of the text through the mechanisms of hyperbole and 
defamiliarization. 

1. Introduction 

In Persian prose and verse from the 4th/10th to the 7th/13th centuries, 

one encounters a grammatical construction that has received little 
systematic attention in modern scholarship. This structure follows the 
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pattern chon / cho + adjective + -i. Most commentators have 

classified it within the semantic field of simile, whereas the textual 
evidence suggests that the author’s intention was not one of 

comparison. The present study examines the nature, usage, semantic 
categories, and aesthetic function of this construction in classical 
Persian texts. 

2. Review of the Related Literature 

The only extant study addressing this structure is that of Shafiʿi 

Kadkani, who rejects its comparative function, arguing instead for its 
primary role in expressing hyperbole. In contrast, Malek al-Shoʿara 
Bahar and Minovi have acknowledged the semantic category of 

comparison in this pattern. To date, however, no research has 
examined its grammatical type, syntactic roles, or aesthetic function in 

detail. 

3. Methodology 

This research adopts a descriptive–analytical approach grounded in 

library and documentary sources. Examples were drawn from a corpus 
of classical Persian prose and poetry, with particular attention to 

syntactic environment and contextual meaning. 

4. Discussion and Analysis 

The study first investigated the fixed elements of the construction, 

namely chon (since/like/when) and the suffix -i. Relevant definitions 
and classifications in Persian grammars and lexicons were 
summarized in Tables 2 and 3. The extracted examples were then 

subjected to close analysis. The findings indicate that expressions 
denoting simile follow the pattern chon + noun, in which chon 

functions as a preposition conveying resemblance. This usage differs 
fundamentally from the pattern chon + adjective + -i. Further 
examination revealed that the semantic categories of state and 

exaggeration are consistently present across all examples. The term 
chon in this context does not correspond to any of the grammatical or 

semantic types listed in Table 2. Likewise, the suffix -i does not 
function as the indefinite marker, since the indefinite -i either attaches 
to a noun, to an adjective modifying a noun, or to an adjective 

substituting for a noun. In this construction, however, no noun is 
present, and the adjective retains its strictly adjectival value rather 
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than serving as a nominal substitute. It also became apparent that the 

adjectives employed in this structure convey genuine adjectival 
meanings and do not replace implied nouns. In other words, within 

this construction, the adjective never functions as a nominal 
equivalent. Consider the following passage from Tarikh-e Bayhaqi: 
“Amir Muhammad was, for two or three days, chon ghamnaki va 

motahayyeri [extremely sad and bewildered] ... On the third day 
Ahmad Arsalan said: ... ‘Whatever is destined must come to pass; 

there is little benefit in remaining sorrowful.’” Here, Amir 
Muhammad—having been deposed and imprisoned in a fortress—is 
not merely like a sorrowful person; rather, he is profoundly grief-

stricken and distressed. A similar pattern appears elsewhere in the 
same text: “And when I reached home, night had fallen, and my horse 

had been left without barley. I became deeply distressed and chon 
ghamnak [extremely sorrowful].” The two expressions exhibit parallel 
syntactic structures. Just as sakht (“utterly,” “intensely”) functions as 

an adverb or intensifier in classical Persian, chon in this context 
performs a comparable role. Moreover, just as tang-del 

(“disheartened,” “distressed”) expresses a state rather than 
resemblance, ghamnak (“sorrowful”) likewise denotes a condition, not 
a comparison. From the analysis of the textual evidence, the following 

conclusions emerge: a) Chon does not express resemblance, nor does 
it act as a preposition, conjunction, or adverb. b) The semantic 
category of comparison is absent from these constructions; instead, the 

categories of state and hyperbole are consistently present. c) The word 
following chon is always an adjective, conveying a purely adjectival 

meaning rather than a nominal one. d) The adjective is of the 
participial type, typically describing a transient or momentary state. e) 
The suffix -i is not the indefinite marker, since it attaches neither to a 

noun nor to an adjective functioning as a nominal substitute. f) The 
construction occurs in adjectival, adverbial, predicative, and 

complement positions within the sentence. 

5. Conclusion 

Drawing upon examples from classical Persian texts and a 

grammatical–semantic analysis of the chon / cho + adjective + -i 
construction, this study argues that the pattern functioned in pre-

modern Persian as a means of forming a participial adjective 
characterized by a heightened degree of intensity or hyperbole. Within 
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this structure, chon operates as an intensifier, while -i serves as a suffix 

conveying notions of multiplicity and elevation. Notably, no existing 
Persian grammar or lexicon has identified chon as an intensifying 

particle, making this finding both novel and significant. Ultimately, it 
may be concluded that the pattern chon + adjective + -i represents one 
of the grammatical mechanisms through which participial adjectives 

were formed in early Persian. 
The aesthetic function of this construction rests primarily upon 

two interrelated features—hyperbole and defamiliarization—which 
together enhance its expressive power and stylistic distinctiveness in 
classical Persian prose and poetry. 

Keywords: “chun + adjective + -ī”, adverbial of manner, historical 
grammar, exaggeration, participial adjective, chun, intensifier. 
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 ساختی کهن از صفت حالیه

زبان و ادب   ار ی استاد     فردیمژده کمال  ورام ،یفارس ات یگروه  ن ی ا نیورام ،یدانشگاه آزاد اسلام  شوا،یپ -نیواحد   .را
 

 چکیده 
خورند که هنوز مقولۀ دستوری، کاربرد معنایی، و معدودی در متون که  فارسی به چشم می های دستوریسازه

یبایی ها ترکیب »چون + صفت + ی  است. در ای  ها دقیقا  روش  نیست. یکی از ای  سازهشناسی آنکارکرد ز
بنیادی که با استفاده از منابع کتابخانه های موجود کنه در ای انجام شد، تلاش گردید با استناد به نمونهپژوهش 

های معنننایی، کننارکرد اند چیسنتی، کنناربرد، مقولنهق دینده شننده ۷تننا  ۴های آثنار نظننم و نثنر فارسننی سنده
یبایی نقش دستوری ای  سازه بررسی گردد. نتایج تحقیق آشکار میز و  کند که از ای  سنازه صنرفا  در شناسی، 

نوع حرف اضافه، حرف ربط و قید مقام تشبیه استفاده نمی شده است. در موارد متعددی "چون" در ای  سازه از 
شده نیست و در حوزۀ معنایی تشبیه قرار ندارد، بلکه از آن بیشتر برای بیان حالت با مبالغه یا تشدید استفاده می

میاست؛ ازای  آن را "تشدیدگر" دانست. به کلامی دیگر از ای  الگنو بنرای سناخت صنفت حالینه بنا رو  توان 
های گوناگون جمله نظیر مسند، تمیز، شده است. ای  سازه را در جایگاهای از مبالغه و شدت استفاده میدرجه

ت آن از بریق سازوکارهای مبالغه و بردهصفت و قید به کار می یبایی و ادبی  اند. کارگرفتِ ای  سازه در مت ، بر ز
 افزوده است.           زدایی میآشنایی

  ."چون + صفت + ی" ، قید حالت، دستور تاریخی، مبالغه، صفت حالیه، چون، تشدیدگرها: کلیدواژه 
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 مقدمه.1
شود که یا امروزه کاربرد ندارننند و ای برخورد میهای دستوریدر متون که  پارسی گاه به سازه

هایی نظیر لغات، ترکیبات و اند؛ سازهیا اگر کاربرد دارند دچار تغییرات معنایی و کاربردی شده
چنننی  هننا، و همها، آشنننایی بننا نحننوۀ سنناخت و کنناربرد آنهای زبانی. شناخت اینن  سننازهگروه
به درک و فهم عمیقهای معناییمقوله رسنناند و سننبب دریافننت و تر از متون کهنن  ینناری میشان 

بیشتری   شننده های کهنن  هنننوز چننندان شناختهشود. برخننی از اینن  سننازهمتون ادبی می  ازالتذاذ 
دقیق آننیستند و ابهام  ها وجود دارد.هایی دربارۀ چیستی و مفهوم 

ق.( کننه توجننه  ۷تننا  ۴های های موجننود در متننون کهنن  فارسننی )در سنندهیکننی از سننازه
اندکی را نیز جلب کرده است، سازهاندیشمندان و صاحب ای با الگننوی »چننون + صننفت نظران 

هایی برخننورد + ی  است. نگارندۀ جستار هنگام مطالعۀ متون که  گاه به ای  سازه در موقعیت
شنند: از هایی میرسننید و ذهنن  درگیننر چنننی  پرسننشکرد که تشبیه چندان قطعی به نظر نمیمی

فقننط الگننو  اینن  اینن آ ؟(اسمی، صفتی، یا قیدی) گیرددر کدام گروه قرار میسازه   یانظر صرفی 
" را یداد مننثلا  " ریینن آن را  تغ یاننندک تننوانیم اآینن  رفتننه اسننت؟ی به کار مینوع دستور  برای یک

جمننلات بننر ی را در نحننو ؟ چننه نقشنن نمننودکنناربرد و معنننا را از آن اسننتنبا    یحذف کرد و هم
در  ییکنناربرد معنننا  ینن ا یبرا یگرید  یالگوها ایدارد؟ آ یچه کاربرد ییاز نظر معنا  ؟داردعهده  
 در زیباسازی مت  چه نقشی دارد؟  شود؟یم  دهید   که متون 

آنجا که صحبت از برکناری امیر محمنند از سننلطنت و موقننوف  تاایخ بیهقیبرای مثال در  
بننود. چننون نننان می چنون غمنناکی و متحینریکردن اوست، آمده: »امیر محمد روزی دو سننه 

رسنند (. از فحوای بقیۀ مت  چنی  به نظننر می۵: 1۳۷1، قوم را بازگردانیدی  )بیهقی، بخوردیمی
امیر محمد واقعا  غمناک بوده است نه  : »... سننوم روز احمنند مثل و مانند اشخاص غمناککه 

بودن بننس ارسلان گفت: زندگانی خداوند دراز باد، آنچه تقدیر است ناچار بباشنند، در غمننناک
بر سرِ شراب و نشا  بازشود که ما بندگان می ترسننیم کننه او را سننودا غلبننه فایده نیست؛ خداوند 

جننا(. خطیننب رهبننر در توضننیح "چننون متحیننری" نوشننته اسننت: »مانننند شخصننی کند  )همان
ای  توضیح به نظر چندان قانع۸۷سرگشته  )همان:   های دیگری از اینن  آمد. نمونهکننده نمی(. 
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نگارنده را بیشتر درگیر کرد.    الگو در دیگر متون نظم و نثر نیز مشاهده شد که ذه  
اندکی که استادانِ صاحبیادداشت نظر دربارۀ اینن  سننازۀ زبننانی در ها و توضیحات بسیار 

توانننند مکمننل یکنندیگر دسننت نیسننت؛ هرچننند میاند، یکسننان و یکمتون که  فارسننی نوشننته
اما مجموع آن کند. بیشترِ اینن  توضننیحات پیرامننون ها نیز خلأ تحقیقاتی موجود را پر نمیباشند، 

 معناست و کمتر به نوع دستوری و کاربرد آن توجه شده است.  
های آن در متننون نظننم و در پژوهش حاضر تلاش شده با توجه به اجزای ای  سننازه و نمونننه

اند؛ چیسننتی، نظر در ای  باره دادهچنی  بررسی توضیحاتی که استادانِ صاحبنثر فارسی، و هم
معنایی، و کارکرد زیباییکاربرد، مقوله  شناسی آن بررسی شود.های 

 . پیشینۀ پژوهش2
تنها مقالۀ موجود در ای  موضوع مقالۀ »نوعی ساختار مبالغه در زبننان فارسننی کهنن   از شننفیعی 

منتشر شده، و در آن ای  سازۀ زبانی از منظر بلاغننت  بخااامجلۀ  ۹۷کدکنی است که در شمارۀ 
گنناهی و تسننلطی کننه بننر بلاغننت و متننون کهنن  و زیبایی شناسی بررسی شده است. شفیعی بننا آ

هننای کننند و بننا ذکننر مثالمیحوزۀ خراسان دارد، در کارگرفتِ ای  سازه در حننوزۀ تشننبیه شننک 
از متون نظم و نثر فارسی و تحلیل معنایی آن م ها بیننان مننیمتعدد  دارد کننه »اکنننون بننر منن  مسننل 

شده است که در ساختار نحوی »همچون  چننون  چننو + صننفت + ی  در آثننار قننرون پنننجم و 
 (.   11:  1۳۹۲ششم و هفتم، نوعی بیانِ کثرت و مبالغه وجود داشته است  )

بهار در   را  کلیلدد  و دمندد های سبکی در بخشی که ویژگیشناسی سبکبرخلاف شفیعی، 
کند، به اینن  سننازه توجننه نشننان داده و آن را نننوعی تشننبیه دانسننته اسننت »کننه در انشنناء ذکر می

متقدمان و مت خران نظیر آن را نتننوان دینند و آن آوردن "چننون" اسننت در مننورد تشننبیه بننا ترکیبننات 
وصفی مانند "چون غمناک" یا "چون هراسناک" یا "چون هراسان" که متقنندمان در اینن  مننوارد یننا 

اننند و افزودهآوردند، یا با وجود آوردن قید تشننبیه یننایی نکننره بننر کلمننۀ بعنند میخود صفت را می
 (.  ۲۵۹ ۲:  1۳۶۹نمودند  )"چون غمناکی" استعمال می

نوشننته در شننرح عبننارت »پننس چننون  ترج ددۀ کلیلدد  و دمندد مینوی در توضیحاتی کننه بننر 
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بر کنار آب بنشست  به ای  مقولۀ دستوری و مفهوم آن اشنناره کننرده و توضننیح داده  اندوهناکی 
که »یعنی مانند کسی که اندوهناک باشد، چنانکه گویی اندوهناک است. ای  نوعِ بیان حالننت 

، و چنان نیست که همیشه نمایاندن و جلوه دادن در نظر باشد، بیشتر اوقات از "چننون" معنننی  ... 
کمِ" و     (.  ۸۲:  1۳۸۰شود  )منشی، اراده می " ۀمنزل"به"درح 

ای  سازه را در حوزۀ تشبیه دانسته اغلب کارگرفتِ  اند ازجمله خطیننب رهبننر شارحان متون 
ای  عبارت  »امیننر محمنند روزی دو سننه چننون متحیننری و غمننناکی  بیهقی تاایخکه در توضیح 

 (. ۸۷و    ۵:  1۳۷1ببود  گفته است »چون متحیر: مانند شخص سرگشته  )بیهقی، 
امننا فرشننیدورد در  های دستور تاریخی کمتر به ای  مورد توجه نشننان داده شننده،در کتاب

گوینند: در مبحث "حرف اضننافه بننر سننر صننفت و قینند" می دستوا مختصر تاایخی زبان فااسی
از  شننتریب اریاند بسنن شننده لیتشننک دینن ق ایکه از حرف اضافه و صفت   یدئیق  یهاگروه  میدر قد»

واجب و ... چننو گمننراه، برگزافننه، بننه گنننه،یبننر بآورد: »هایی مننی  سپس نمونننهاندامروز بوده
 ،یچننون هراسننان ران،ینن چننون غمننناک، چننون متح   ،یهمچو گمراه، چون سرافکنده و اننندوهگ

رسد او بننه اینن  الگننو و سننازه (. البته به نظر می۲۶۶: 1۳۹۰...  ) ،یدیچون نوم ،یریچون متح 
بنندون حننرف  میها در قنندو صننفت دهاینن ق گونه یاگوید: »توجه نداشته است چون  در ادامه می

به  (.۲۶۹؛ مثال نومید، ...  )همان: اندبه کار رفته دیعنوان قاضافه هم 
به ای  مقولننه را می ( حننوزۀ 1بندی کننرد: تننوان چنننی  دسننتهبدی  ترتیب، توجه پژوهشگران 

( حننوزۀ معنننایی و دسننتوری ۳( حوزۀ دستوری چون فرشننیدورد؛ ۲؛ کدکنی معنایی چون شفیعی
بهار و مینوی؛ البته گاه ای  نظرات خلاف یکدیگر هستند.   چون 

قطع دربننارۀ نننوع هیچ پژوهشی که اینن  سننازه را از همننۀ جوانننب بررسننی کننرده باشنند و بننه
معنایی و زیباییدستوری، کاربرد، مقوله  شناسی آن نظر بدهد تا کنون منتشر نشده است.    های 

 . روش پژوهش3
ای انجننام شنند. جامعننۀ تحلیلی بننر مبنننای منننابع کتابخانننه-ای  پژوهش بنیادی به شیوۀ توصیفی

ها متعلننق بننه آثنناری بننود کننه در بننازۀ زمننانی پژوهش متون که  نظم و نثر فارسننی اسننت. نمونننه
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های بعنندی ای کننه در اثننری متعلننق بننه سنندهق به نگارش درآمده بودند. نمونه ۷تا    ۴های  سده
به چشم نیامنند. از کتاب شننده بننر اینن  هننای دسننتور تنناریخی، شننرح و توضننیحات نگاشتهباشد 

بررسی، مقایسه، نقد و تحلیل گردید.  برداری شد و نظرات صاحبها نیز یادداشتنمونه  نظران 

 ها، بحث و بررسی. یافته4
 های دستور زبانهای لغت و کتاب. "چون" در فرهنگ ۱. 4 

از "چیگون" پهلوی است مرکب از "چی" و "گننون" یننا "گونننه" ) برگرفته   امددۀ لغت"چون" در لغت 
 های لغت برای واژۀ "چون" معانی متعددی ذکر شده است:  ، ذیل »چون (. در فرهنگدهخ ا

از آن  - عل ت آنکننه، زیننرا، آنجاکننه، بننهها در حوزۀ معنایی بیان عل ت قرار دارند مانند: »ازبرخی 
 بدی  سبب، تا، و ... ؛

 برخی دیگر در حوزۀ تشبیه مانند: »مثل، مانند، نظیر، و ... ؛ -
از زمان هستند مانند: »وقتی، زمانی -  که، و ... ؛که، هنگامیبرخی هم دارای مفاهیمی 
 سان، و... ؛ای هم در حوزۀ معنایی استفهام مانند: »چگونه، چطور، چهپاره -
 برخی هم در حوزۀ معنایی "شر " مانند: »اگر، ... ؛ -
از دو یا چند حوزۀ معنایی مثلا  "استفهام و علت" مانند: »پس  - چرا، چرا، و ...  یننا  گاه ترکیبی 

ارتبا " مانند: »زمانی ذیننل  فرهنو سخن؛ فرهنو فااسی؛  امۀ دهخ الغتکه، ...  )"زمان و 
 »چون (.

ای  فرهنگ  ها "چون" را با توجه به کاربرد و معنا در زمرۀ حننرف اضننافه، حننرف ربننط، در 
اند. اگر مفهومی از علت، شر ، زمان و ارتبننا  دو جملننه در آن باشنند در زمننرۀ و قید قرار داده

حروف ربط است؛ و اگننر مفهننومی از شننباهت، اشننتمال، چگننونگی، و مقنندار در آن باشنند، در 
بندی معنایی و مقولۀ دستوری "چون" با توجه به آنچننه در گیرد. دستهگروه حرف اضافه قرار می

یننا شنناهد  مثننال ۲آورده شده است. در سننتون آخننر جنندول  ۲های لغت آمده، در جدول فرهنگ
 مثالی با ذکر علامت اختصاری منبع و شمارۀ صفحه درج گردید.  

ها و منابع علائم اختصنناری در نظننر گرفتننه منظور اختصار در جداول مقاله، برای کتاب  به
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 آمده است.   1شد که در جدول  

 ها و منابع در جداولعلائم اختصاری کتاب. 1جدول 

ضلامت  
 اختصاری

یهنده، شارح نام کتاب نشر نام نو  مشخصا  

خطیب  تاریخ بیهقی ب  1371تهران: مهتاب،   رهبرابوالفضل بیهقی، 
التوحید ت شفیعی کدکنی اسرار  منور،   1386تهران: آگاه،   محمدبن 
تهران،   اکبر دهخداعلی نامۀ دهخدالغت  د  1377تهران: دانشگاه 

فشردۀ سخن س  1382تهران: سخن،   حسن انوری  فرهنگ 

 سیا
سیرالملوک  

 نامه()سیاست 
دارکنظام و فرهنگی،   الملک،   1387تهران: علمی 

قائمیات ق  دیوان 
کاتب، شفیعی  حسن محمود 

 کدکنی
مکتوب،    1390تهران: میراث 

کلیله و دمنه ک منشی، مجتبی مینوی  ترجمۀ   نصرالله 
تهران،   دانشگاه  تهران: امیرکبیر، 

1380 
سنایی: ...مثنوی  بلخ تهران،   سنایی، سیفی و مراقبی های   1389تهران: دانشگاه 
فارسی م معین فرهنگ   1380تهران: امیرکبیر،   محمد 

 های لغتدر فرهنگ بندی معنایی و مقولۀ دستوری "چون"دسته. 2جدول 

معنایی منبع  معنا و مفهوم حوزۀ 
نوع 

 دستوری
 مثال و شاهد

س، م،  
 د

 بیان علت 
به علت   ازآنجاکه، 

بدین سبب   آنکه، 
ط رب  حرف 

به راه    چون نفس مبالغت نمودم،  این سیاقت در مخاصمت  بر 
)ک:   بازآمد   (47راست 

ط زیرا بیان علت  س، د رب  حرف 
جامه  چوناما   از  یک تخته سوگند در میان است،   ... خانۀ خاص 

)ک:    (36جامه برگیرم 

 تا، تا اینکه بیان علت  س، د
 قید،  

ط رب  حرف 
/ به   سفر هند  اندر  که به من درخَلَد  کف   چونخاری  حضر در  به 

س. ذیل"چون"(من دستۀ شب  )فرخی،   بوی 
س، م،  

 د
مثل، به تشبیه اضافه سان  مانند،   حرف 

که در میان آسمان بپراگند و به هر    چونمثال آن   بهاری است  ابر 
قطعه )ک:  طرف   (33ای بماند 

نمونه س، د قبیل ذکر  اضافه از  و عنصری   چونسرایانی  قصیده حرف   فرخی و منوچهری 

س،م،  
 د

ط کهکه، هنگامیوقتی زمان رب  حرف 

داند    چون آن تأمل واجب  که در  باید  قادر بود،  خواندن   بر 
 (33)ک:  

آوردند    چون حاضر  را  تا علما و اشراف  بفرمود  هفتم بود،  روز 
 (35)ک:  
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معنایی منبع  معنا و مفهوم حوزۀ 
نوع 

 دستوری
 مثال و شاهد

 س، د
چگونگی و  

 حالت 
 قید چگونه

دُردی  که حافظم در مجلسی،  / بنگر این شوخی  کشم در محفلی 
خلق صنعت می  چون "چون"(با   کنم  )س. ذیل 

 س، د
چگونگی و  

 حالت 
آنسانآن  کهگونهکه، 

 قید،  
ط رب  حرف 

اید به ستم  / کس دل نرب اید  که کسی نیز دل من برب تو    چونترسی 
"چون"( )س. ذیل  ایی )منوچهری(   رب

 اگر شرط س، د
 قید،  

ط رب  حرف 
چشم شادان جهان   چونخرد چشم جان است   / تو بی  بنگری 

)س. ذیل "چون"( )فردوسی(   نسپری 
س، م،  

 د
 استفهام

پس چگونه،   چرا،  چرا، 
 چطور

 قید،  
ط رب  حرف 

) س. ذیل    چون )میبدی(  حال آن جهودان و منافقان؟  بود 
 "چون"(

 س، د
تقریب و  

 مقدار
حدود  تقریب، 

 قید،  
اضافه  حرف 

/ بیاکند و دینار   گوهر شاهوار  پر از  صدهزار    چوندهانش 
)س. ذیل "چون"(  )فردوسی( 

چه بسیار مقدار س، د چقدر،   قید چه، 
که عکس آن به    چون نبید بر این تیغ آفتاب / خاصه  خوش بود 

"چون"( فتید )کسایی( )س. ذیل   نبید اندرون 

های دستور زبان فارسی "چون" در مقولۀ دسننتوری حننرف ربننط و حننرف اضننافه در اغلب کتاب
اند؛ برای نمونننه انننوری ها "چون" را در مقولۀ قید نیز قرار دادهدر برخی کتاب  1قرار گرفته است.

دارد: کننند، بیننان مننیتوانننند قینند مشننترک باشننند صننحبت میآنجا که از انواع کلمنناتی کننه می
کنننند  اند و نقش قیدی هننم پینندا می»حرف؛ مانند "مگر"، "چون"، "نه" که حرف ربط یا اضافه

که"حرف ربط، و در معنی "مانننند" حننرف که" در معنی "وقتی( و در ادامه: »"چون۲۳۶:  1۳۹۳)
تواند قید کیفیت و پرسش واقع شود و آن اختصاص بننه زبننان اضافه است. در معنی "چگونه" می

شننعر و ادب دارد: چننون آمنندی؟= چگونننه آمنندی؟ چننونی ز گزننندهای اینن  خننار؟  چننون 
ای  غار؟  )همانمی اندر  کننه" »عننلاوه بننر اینکننه جا(. حروف ربط مرکننب مانننند "چونگذرانی 

کنننند  )همننان: دهند، وظیفننۀ "قینندی" هننم در جملننه ایفننا میکار حرف ربط ساده را انجام می
رود "کیفیننت و های دستور نوع قیدهایی کننه "چننون" در آن مفهننوم بننه کننار مننی(. در کتاب۲۵۹

اند. مهیار نیز "چننون" و "چننو" (، تشبیه و علت دانسته1۰۷: 1۳۹۲وصف" و "استفهام" )اصفهانی، 
 

مطالب از بدیهیات حوزۀ دستور زبان است، از ذکر نام کتاب .1 ای   منظور ها بهشده و مؤلفان آنهای دیدهازآنجاکه 
 جلوگیری از ابالۀ کلام خودداری گردید. 
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(. در ای  میننان فاضننل ۹۴ – ۹۳: 1۳۷۶کند )را حرف اضافه، حرف ربط و قید پرسش معرفی می
ای بننه ست که خوی اسمی یننا پننردازهداند: »"چون" ضمیری پرسشیمی "چون" را ضمیر پرسشی

ت یننا مسننندها  خود نگرفته و هنوز ادات مانده است. ای  ضمیر پرسشننی جانشننی  قینندهای کیفینن 
هننای امننروزیِ  شود. ... ای  ضمیر شمارشی کهنن  در گویش)اگر چگونگی را نشان بدهند( می

 (.  1۶۶:  1۳۹۲پارسی کاربردی ندارد  )
برای "چون" نننوع دسننتوری یننا معنننایی بیشننتر از آنچننه در درمجموع در کتاب های دستور 

های لغت آمده، ذکر نشده است: "چون" یا حرف ربط اسننت یننا حننرف اضننافه یننا قینند؛ فرهنگ
 نوع قید هم یا تشبیه است، یا استفهام، یا کیفیت و وصف )حالت(، یا علت.   

 . دربارۀ "ی" در دستور زبان فارسی2. 4
بر اینکه یکی از واج افزون  های زبان فارسی است، از نظر دستوری هم کننارکردِ وننندی دارد. "ی" 

بندی شده است: »"ی" در فارسننی اقسننامی به دو نوعِ  اصلی و وصلی دسته   امۀ دهخ الغتدر  
. "ی" اصلی و وصلی: اصلی مثل "یا" در شیر و گیا؛ وصلی یعنی زاید که بننه آخننر اسننما 1دارد:  

افعال و مصادر آید و معننانی گوننناگون افنناده کننند  )ذیننل"ی"(. در جسننتار حاضننر   و صفات و 
شننود. بیشننتری  کنناربرد دسننتوری "ی" در وننندهای اشننتقاقی و دربننارۀ "ی" وصننلی صننحبت می

تصریفی است. "ی" نکره، وحدت، شناسۀ فعننل، میننانجی، جانشننی  کسننرۀ اضننافه از نننوع وننند 
بقیۀ موارد از نوع وند اشتقاقی است. وندها در تغییننر مقولننۀ دسننتوری و هم چنننی  تصریفی؛ و در 

های معنننایی تواند مقولننههای معناییِ یک واژه نقش دارند، برای مثال "ی" نکره میافزایش مقوله
تواننند مصنندری میها را به معنای واژه بیفزاینند یننا "ی" حاصلتقلیل، تحقیر، فخامت، و مانند ای 

اختصننار به ۳کننند. در جنندول مقولۀ دستوری یک صفت را تغییننر دهنند و آن را بننه اسننم تبنندیل 
از انواع "ی" معرفی شده ذکر گردید.      برخی   اند و در ستون آخر مثالی از متون که  
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 1برخی انواع "ی"  در زبان فارسی. 3جدول 

برد نام /نوع منبع  مثال کار

س،  
 م، د

 شناسه
بن ماضی و مضارع،   همراه 

مفرد  نشانۀ دوم شخص 
)ک:   نبریتا گمان  پوشیده ماند  ملک  هات بر رای   (136که این تموی

س،  
 م، د

 2نسبت 
بیان نسبت به مکان، والدین،  

و ...  شیء، 
 بیان شباهت،

کلمت می آن دو  عادت  ان ایشان برحکم   ( 153)ک:   بلخیگفتند به زب
"ی"( )د. ذیل  چوگانی"   در بیان شباهت مثل "زلف 

س،  
 م، د

 لیاقت 
به مصدر و ساختن   اضافه شدن 

لیاقت   صفت 
که کاری   کار یار باش  / در  خون او  پیاله خور که حلال است  خون 

"ی"( کردنیاست    )حافظ، م. ذیل 

س،  
 م، د

 سازاسم
به صفت و ساختن  اضافه شدن 

به مصدر  اسم؛ اضافه شدن 
 مرخم و ساختن اسم

تن که با یک جهت  من مَثَل  دو  دارند )ک:    دوستیدیگر  بیان کن از 
کسی 59 یی(؛ اگر  روا دارد )ک:   بدیرا به   نیکو خیر را به شرّ مقابله  و 

که سوی  136 آن است  ها رویم )ک:  و درختستان  هاآبادانی(؛ طریق 
158) 

به اسم و ساختن  قیداضافه سازقید س، د )ک:    حالی شدن  حرکت نداشت   (60طاقت 

 اضافه س، د
"ا" به "ه" و  کسرۀ  بعد از  جای 
 اضافه

چیره ن ایانگشتو نقاشی استاد،   (؛ از  137دستی )ک:  جهان در 
و  از    یکوره آهی برآورد  رخسار راند    یفوارهآتش دل  آب بر  دیده 

 (148)ک:  
س،  
 م، د

ناشناخته نکره کشمیر آورده بیان اسمی  که در شهر  حمیر نام )ک:    بازرگانیاند   (137بود، 

س،  
 م، د

یا مقدار وحدت  بیان وحدت 
بی آنجا دید،  درودگر  قوم را  خانه رفت، میره  گاهی از راه نبهره در 

کرد )ک:    ساضتی  (218توقف 

 م، د
تفخیم و  

 تعظیم
به صفت و بیان اضافه شدن 

 فخامت 
)م. ذیل "ی"(  قرانیصاحبحضرت   فرمود  گرجستان جزم   عزم 

س،  
 م، د

 مصدری 
به صفت و ساختن  اضافه شدن 

 مصدرحاصل
حق بیگانگان  آن چندان   گواهیگاه که در  در باب من با   یگانگیدهی، 

 (143و مخالصت صورت  ریبتی نبندد )ک:  
س،  
 م، د

 استمراری 
یا  فعل استمراری  ساخت 

 التزامی
که یکی را   که پیشتر کوفته بکوفتیهرگاه    برآوردی، بودی، دیگری 

 (62)ک:  

 

منظور اختصار از ذکر انواع دیگری خودداری . در ای  جدول برخی انواع "ی" که مرتبط با بحث مقاله است، ذکر شد. به1
 خوری و ... .  شد مثلا  ساخت  اسم ابزار با "ی" مثل شیرینی

در حوزه  2 می. "ی" نسبی  متعددی به کار  گاهی بیشتر به های  ذکر نشد. برای آ موارد  فرهنو رود. برای اختصار همۀ 
 ها مراجعه شود.و دیگر فرهنگ  سخن
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برد نام /نوع منبع  مثال کار

 م، د
شرط و  

 تمنا
جواب شرط فعل شرط و   در 

جان ترک   بدان یو   استی و اگر مرا هزار  یک ساعت  ...، در  که در 
ی یهمه    (.139)ک:   بگو

س،  
 م، د

 نکره
تعظیم،  و کثرت،  بیان قلّت 

با معدود( )همراه   تقریب 

که بزرگ   باید بود  ... بای نیک برحذر  است  این کار مقرّر  تو بر  رای  اگر 
)ک:   خطری و  66است  را براندند  کوتوال  سی سواری(؛ امیر  و  صد 

 (60...)ب:

 میانجی 
میان دو واکه )مصوت( برای  

تلفظ  راحتی 
عاقل را  زیان ندارد )ک:    تنهاییو  ت   (64و غرب

 زاید د
کلمات می آخر  بدون  در  آید 

 تغییر
/ کان  فریادم رسید   کند  وفایی میبی  فلانیای مسلمانان به 

"ی"( د. ذیل   )سعدی، 

 . بحث و بررسی3. 4
 . رویکرد معناشناسی به سازۀ »چون + صفت + ی«۱. 3. 4

کنندام رسد بننا هیچشود که به نظر میدر متون که  فارسی گاه به واژۀ "چون" یا "چو" برخورد می
انواع و مفاهیم مننندرج در جنندول  "چننون" و   ۴تننا  1های هننا و نمونننهمنطبننق نیسننت. در مثال 1از 

 ها: اند. مثال"چو" در حوزۀ معنایی تشبیه به کار رفته و حرف اضافه
 (.  ۵۳: 1۳۸۰دان   )منشی،  چون کرم پیله »آدمی را در کسب آن   ( 1
دوام و ثبننات اسننت  بننرق بننی چنون روشنناییجهننانی هننای ای »روش  گشت که نعمت (۲

 جا(. )همان
چنون حوضنی »... مقادیر آسمانی و حوادث روزگار آن را در معر  تلننف و تفرقننه آرد،  (۳

بر اندازۀ مدخل مخرجی نباشد  )همان: که پیوسته در وی آب می  (.۶۰آید و آن را 
 دان چون گلاب      شناور شده ما  بر روی آببه هر سو یکی آب (۴

 (.۶1که بستر ز جوش  کند      چو هندو که آیینه روش  کند )همان:  چو زنگی 
  پیمانیچنون درسنت»به عهد و توبه وفا ک  که هیچ خصلت نیست  به پیش اهل صفا  (۵

 (.  ۳۹۲:  1۳۹۰)کاتب، 
به از  ۲. در مثننال 1»چننون + اسننم  اسننت مانننند مثننال  ۵تننا  1های کاررفته در مثالالگوی اصلی 
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استفاده شده با توجه به اینکه "روشنایی" اسننم از نننوع حاصل الگو  مصنندر اسننت و "ی" در همی  
"ی"  ۴"ی" نکننره بننه اسننم افننزوده شننده اسننت، و در مثننال  ۳آن نشانۀ مصدری اسننت. در مثننال 

"چننون" و "چننو"   ۵تننا  1هننای ساز، و "زنگی" صننفت نسننبیِ جانشننی  اسننم اسننت. در مثالصفت
ها کلمۀ بعد از "چون" اسم یا جانشی  اسننم اسننت و حرف اضافه و قید تشبیه هستند. در ای  مثال

به کار رفته درواقع صفت جانشی  اسم اسننت کننه معنننا و مفهننوم اسننمی دارد. در   اگر صفتی هم 
بیشتر از آنکننه مفهننوم شننباهت را داشننته باشنند، معنننای "به  ۵مثال   کننم" را "چون"  منزلننۀ" و "در ح 

پیمانی" از گننروه اسننم اسننت بننا "ی" تننوان آن را حننرف اضننافه دانسننت، "درسننتدهنند و میمی
ای اسننت کننه افننادۀ معنننای های بالا "چون" حننرف اضننافهمصدری. بدی  ترتیب در مثالحاصل

 کند و کلمۀ بعد از آن یا اسم است یا صفتِ جانشی  موصوف )اسم(.    تشبیه می
به مثال رسد که از ای  الگو همیشه برای بیان مفهننوم شننباهت های بعدی به نظر میبا توجه 

با دقت در مثال استفاده نمی  شود: تر میای  نظر محکم  ۶شده است. 
، قننوم بخننوردیبود. چون نان میمی چون غمناکی و متحیری»امیرمحمد روزی دو سه   (۶

بازگردانیدی. سوم روز احمد ارسلان گفت: زندگانی خداوننند دراز بنناد. آنچننه تقنندیر  را 
بباشد، در  بس فایده نیست؛ خداوننند بننر سننر شننراب و نشننا  غمناک بودن است ناچار 

 (. ۵:  1۳۷1ترسیم که او را سودا غلبه کند  )بیهقی، بازشود که ما بندگان می

: 1۳۷1گفته: »چون متحیر: مانند شخصی سرگشننته  ) تاایخ بیهقیخطیب رهبر در توضیحات 
 امددۀ لغت(؛ یعنی "چون" را در حوزۀ معنایی تشبیه و "ی" را از نوع نکره دانسننته اسننت. در ۸۷ 1

نیز یکی از کاربردهای "ی" نکره و وحدت چنی  بیان شده اسننت: »حننذف موصننوف و   دهخ ا
الحاق "ی" به آخر صفت نیز روا باشنند: عابنندی را حکایننت کنننند  )ذیننل "ی"(. پننس، بننه نظننر 

رهبر "غمناک و متحیر" را صفت جانشی  موصوف دانسننته کننه "ی" نکننره بننه آن رسد خطیبمی
رسنند، امننا در ادامننۀ مطلننب و آنجاکننه اضافه شده است. تا اینجا توضیح وی ناقص به نظننر نمی

امیر محمد می به  دهنند کننه او ای نیسننت، نشننان میغمناک بننودن فاینندهگوید در احمد ارسلان 
بننوده اسننت نننه مانننند و مثننل یننک شننخص سرگشننته؛ ویژگننی و صننفت  واقعا  غمناک و متحیننر 
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شدن و غلبۀ سننودا بننر او اندوهناکی در وجود او چنان قوی بوده که احمد ارسلان از مالیخولیایی
نگران بوده است. الگویی که در اینن  سننازه بننه کننار رفتننه »چننون + صننفت + ی  اسننت کننه بننا 

دهنند کننه کارگرفننتِ "غمننناک و تفنناوت دارد. مفهننوم عبننارات نشننان می ۵تا   1های  الگوی مثال
شننود نننه موصننوفِ آن هننا برداشننت میمتحیر" در همان نوع صننفت اسننت و مفهننوم صننفت از آن

نیننز کنناربردِ "چننون" را در  تدداایخ بیهقددیهای دیگننر اینن  الگننو در صفت. خطیب رهبر در نمونننه
حننوزۀ معنننایی تشننبیه دانسننته، بننرای مثننال در توضننیح جملننۀ »زمننانی نیننک بیندیشنند و چننون 

 ۵۰۰ ۲: 1۳۷1زده  )گونه: شرمسارمانند، شبیه خجلننتای شد  گفته است:»خجلگونهخجل
ای  توضیح دقیق نباشد. (، اما به نظر می۵۹۴و    رسد 

الشعرای بهننار نیننز بننا دینندۀ شننک بننه اینن  سننازۀ بور که در پیشینۀ پژوهش آمد ملکهمان
البته آن را نوعی تشننبیه میدستوری می داننند: »نننوعی تشننبیه اسننت کننه ...، و آن آوردن نگرد و 

"چون" است در مورد تشبیه با ترکیبننات وصننفی مانننند "چننون غمننناک" یننا "چننون هراسننان"  کننه 
اند و یا با وجود قینند تشننبیه، یننایی نکننره بننر کلمننۀ آوردهمتقدمان درای  موارد یا خود صفت را می

(؛ اما شفیعی کدکنی با اینن  نظننر موافننق نیسننت و ۲۶۰ – ۲۵۹ ۲: 1۳۶۹اند و ...   )افزودهبعد می
 گننرید  یترشنندن موضننوع بننه مثننالروش  یبننراداند.  کاربرد "چون" را در حوزۀ معنایی تشبیه نمی

ای  کاربرد در داستانی از شودیتوجه م  شود:دیده می  بهرامااهی کلیل  و دمن . مشابه 
به کران آب رس (۷ ... پس باخه چننون هننراس  ستادیب یچون هراسانبخورد،  یاندک د،ی»آهو 

آب خننور و بنناک  یاگفننت: اگننر تشنننه خننورد،یو نم سننتینگر یو در آب م د،یآهو بد
 (.  1۸۳:  1۳۸۰منشی،  مدار  )

اد فننرار می 7در مثننال  کننند، پننس آهننو واقعننا  هراسننان و ترسننان کنننار چشننمه آهننو از دسننت صننی 
داشننت  بننه شننخص ایستاده است نه مثلِ فردی هراسننان. در اینجننا تظنناهر بننه ترسننیدن یننا شباهت

شننود: بودن آهننو در ادامننۀ عبننارت دیننده میهراسان منظور نویسنننده نیسننت. ت کینند بننر هراسننان
کننه( هننراس آهننو بدینند . در اینن  مثننال هننم هراسننان صننفت اسننت و »پننس باخننه چننون )=وقتی

ر خطیننب شننود. بنندی  ترتیننب آشننکار میالگوی »چون + صفت + ی  دیده می شننود کننه تصننو 
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بیهقی و نصرالله منشننی قصنند داشننته اند وجننود حالننت یننا صننفتی را در رهبر دقیق نبوده؛ درواقع 
بیان کنند. همان بور که در پیشینۀ پننژوهش ذکننر شنند، مینننوی هننم بننر اینن  نظننر بننوده موصوفی 

از "چون" افادۀ معنای شباهت می شده است امننا نننه فقننط بننا حالننت نمایاننندن و جلننوه است که 
(. 82منزلننۀ" در نظننر گرفننت )همننان: تننوان "چننون" را در معنننی "درحکننمِ" یننا "بهدادن، بلکننه می

او بهالبته قابل کننند: »اینن  نننوع بیننانِ حالننت در دقت بننه "بیننان حالننت" اشنناره میذکر است که 
کتاب و کتاب میای   دیده  ... فراوان  دیگر  )همانهای   جا(.  شود  

صننفتی در شخصننی یننا حیننوانی بیننان  7و  6بدی  ترتیب آشکار است کننه در هننر دو مثننال 
شده که بیانگر حالت موقت اوست نه شباهت او به چیننزی یننا فننردی. در همننی  بنناب آنجننا کننه 

دهنند و اش دلننداری میهای بننلا و دوری از کاشننانهدادن سننکهباخننه مننوش را بابننت ازدسننت
 گوید:       می
به سبب ا (۸  یزنهننار تننا آن را در خننابر جننا نم،یبیمنن  یچون غمنناکغربت   ی»لک  تو را 

، آشننکار اسننت کننه مننوش بننه دلیننل دوری از خانننه "غمننناک" (1۸۰)همننان:   ینننده
زیر:    در مثال  اوست.  واقعی  حالتِ  غمگنی  غمناکی و   است؛ 

برفتننه  دهی»کاروان دررس (۹ آفتنناب  یگنناه کننه گرمنناخننواب مانننده تننا آن و منن  در ،بود و 
ب از خننواب برخواسننتم. هنن   دارینن مرا   یابننود. پنناره گینن و ر  دمینن اثننر کنناروان ند چیکننرد. 

بردو  تننا باشنند  دمینن از هرسننو بدو  یاشنندم وپنناره یچون مدهوش. راه گم کردم. دمیگرد 
باز  منور،  سرگردان  ابم،یکه راه  )محمدب   شدم    ،  (۶۴ 1  :1۳۸۶تر 

از سرگشتگی و حیننرت بسننیارش می  ماننندن از گوینند؛ کسننی کننه بننه دلیننل خوابراویِ داستان 
کنناروان جننا مانننده و چننون مسننیر ریگننی و بیابننان بننوده نتوانسننته راه را بیابنند، درنتیجننه بسننیار 

می و مدهوش   شود.  سرگشته 
شننود کننه بننه دلیننل تننرحم بننر سننگی بیمننار و مننداوای از فردی حکایت می   ام سیاستدر  

ری سننگ  از همننۀ معصننیت رود. در شننود و بننه بهشننت مننیپوشننی میهایش چشمبیمنناری گننَ
می حکایت   آید:  ادامۀ 
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چننون کننرد تننا خداوننند عننالم  بداننند کننه بخشننودن  ادینن از آن  تینن حکا  ینن »بنننده ا (1۰
درجننه و   ینن ببخشننودند بننه هننر دو جهننان ا یو سننگ یشیاست؛ بدانکه بر م  یکوخصلتین

 (.1۹۹:  1۳۸۷الملک،  )نظام  افتند یمنزلت  

رسنند بخشننیدن بننه "نیکننیِ بخشننش" در اینن  حکایننت آشننکار اسننت. بننه نظننر میمبالغه و شدت
شننود؛ جایی در اجننزای آن دیننده میای  ترکیب چنی  بوده »خصننلت چننون نیکننویی  کننه جابننه

ای کننه بننه خننابر بخشننش و تننرحم بننر یننک گونننهیعنی بخشش خصلت بسیار نیکویی است، به
میش و یک سگ ]آن افننراد[ بننه منزلننت بننالایی در هننر دو جهننان دسننت یافتننند. آشننکار اسننت 

مقولننۀ معنننایی  10تننا  6هننای کننه مبالغننه در توصننیف منند  نظننر نویسنننده بننوده اسننت. در مثال
شننود و آشننکار "شنندت و کثننرت" صننفاتِ مننذکور آشننکارا از فحننوای کننلام برداشننت می

جننای "هراسننان" بیننان مبالغننه، کثننرت بننه  7گردد که دلیل کاربرد "چننون هراسننانی" در مثننال می
بوده است.   ت   و شد 

 اتینن دارد )اب یاتینن اب  یحال خننود گفتننه چننن کننه در حسننب یادهیود سننعد در قصنن مسننع  
   (:ستندین  یمتوال

از نیستی   (11 هراسانیچو ترسانیدلم  از عافیت   ستست      تنم 
مرا چشمه (1۲ چرا  ایگر  لب خشکم  چشم    هر   ست؟چو عطشانیست 

شوریده           گردونیسخت  دیوانکار  گیهانیست    نیک   ستسار 
بینوا   (1۳ ای   بر  بیچو مفتونیآن  ای   بر   ستچو غضبانیگنه  ست    و آن 

ینی         تن  همچو  افعال  به  بهای   آن  شیطانیست     و  سخت  )تشبیه(ابلاق   ست 
دل  کرده (1۴ از درد  معالج جان     ز آنکه  نظم را   ستچو نادانیام 
 ۶۷:  1۳۶۲سننت )چنو پنهانیتننو یقننی  دان کننه کارهننای فلننک    در دل روز و شننب  (1۵

–  ۷۰  .) 
از صنننایع پرکنناربرد در اشننعار مسننعود سننعد "مبالغننه" اسننت، بننه حننالش در ویژه در وصننفِ یکی 
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ویژه آنجننا کننه بننا گوینند؛ بننههای گوناگون. در ای  ابیات او از شدت تننرس و هراسننش میزندان
گوینند و آنجننا عارف و مبالغه از خشننکی لبننانش در قبننال چشننمۀ جوشننان چشننمانش میتجاهل

داننند و گیهننان دیوسننار را غضننبناک. انگیز میکار را علیننه خننودش فتنننهکننه گننردون شننوریده
ت و  9، و 7، 6هننای شننود. فحننوای کننلام مثالوضننوح دیننده میمبالغننه در اینن  به نیننز اینن  شنند 

کنننند. نظننر شننفیعی کنندکنی هننم چنانکننه در پیشننینۀ پننژوهش ذکننر شنند، در مبالغه را ت کید می
دارد.   نحوی ت کید  ای  سازۀ  مبالغه در  بر وجود  و  راستاست   همی  

ای  نتننایج را از منظننر معنننایی دربننارۀ اینن  سننازه بیننان داشننت: الننف( بدی  ترتیب می توان 
کننمِ" را نمی"چننون" همننه دهنند؛ ب( کثننرت و مبالغننه در توصننیف جا معنننای شننباهت و "در ح 

می  شود.دیده 

+ ی«. 2. 3.  4 »چون + صفت  و نحوی( به سازۀ   رویکرد دستوری )صرفی 
ادامه نگاهی به نننوع و نقننش دسننتوری اینن  سننازه و جایگنناه آن در جملننه خننواهیم داشننت.  در 

نکته قابل  16در مثال   است:دو   توجه 
سننخت »و منن  بننه خانننه رسننیدم، شننب تاریننک شننده بننود و اسننبم بننی جننو بمانننده.  (1۶

و    دلتنگ )بیهقی،    چون غمناک.شدم  بخفتم    (.  ۲۵۰ :1۳۷1در وثاق 
دل  و »چننون غمننناک  مشننابه اسننت. درواقننع نخسننت آنکننه الگننوی نحننوی »سننخت تنننگ

ها را "متننرادف نحننوی" دانسننت. "سننخت" را در دسننتور تنناریخی قینند صننفت یننا قینند توان آنمی
شننود مانننند خیلننی و بسننیار کننه قبننل از نامیدند که امروزه با نننام "تشنندیدگر" شننناخته میقید می

بننرد. اگننر "سننخت" را در اینن  عبننارت آینند و درجننه و شنندت آن را بننالا میقینند و صننفت می
بدانیم، توان "چون" را هم نننوعی تشنندیدگر دانسننت کننه شنندت و کثننرت صننفت یننا می  تشدیدگر 

بیان می  کند.  قید را 
اینکه "ی" در ای  نمونه حضننور ننندارد و تنهننا مننورد از میننان نمونننه های موجننود نکتۀ دیگر 

است که "ی" بننه صننفت اضننافه نشننده. ممکنن  اسننت مننوارد دیگننری از "حننذف ی" هننم وجننود 
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باشد ولی در میان متونی که نگارنده جسننتجو کننرد، بننه چشننم نیامنند. بهننار بننر اینن  بنناور  داشته 
اا  ف نسنن  ف کاتبننان نسننخ اسننت: »... شننک ننندارم کننه اینن  نیننز تصننر  ای  شکل تصر  است که 

از روی عمنند بلکننه چننون در رسننم الخط قنندیم کننه بعنند شننرح آن خواهنند آمنند، باشد، لیک  نه 
حذف می کلمات  را در بعضی  نکره  )کردهیاهای   (.  260 2:  1369اند  

صفتی که بیان شده از نوع صننفت حالیننه اسننت کننه حالننت موصننوف  7و    6های  در مثال
ر، غمننناکی، هراسننانی. در تعریننف صننفت حالیننه آمننده اسننت: »بننه آن را بیننان مننی دارد: تحینن 
های فنناعلی مشننتق کننه بننر امننری یننا صننفتی ناپاینندار و گننذرا دلالننت کننند، صننفت دسته صفت

ها از بنن  مضننارع و پسننوند "ان" تشننکیل شننود و سنناختمان اینن  صننفتفنناعلی حالیننه گفتننه می
)مهیار،  می شتابان و خندان   مثل   (.  141:  1376شود 

به روش ساخت صفت حالیه )صننفت بیننانی سنناده + ان( اینن  سننؤال پننیش می آینند با توجه 
تنهایی بننرای بیننان حالننت آهننو اسننتفاده نکننرده از "هراسننان" بننه 7که چرا نصرالله منشی در مثال 

دارد؟ وجود  ای  دو  بی   چه تفاوتی  برده است؟  به کار  را  + ی   هراسان   + »چون  الگوی   و 
تننوان از الگننوی »اسننم + ان  اسننتفاده کننرد، مننثلا  برای ساخت  صفت حالیننه همیشننه نمی

"غمان" در معنی شخصی که موقتننا  دچننار غننم شننده و اینن  حالننت از او عبننور خواهنند کننرد بننه 
شننده، کنناربرد نداشننته رفته یا "مدهوشان" در معنی فردی کننه موقتننا  دچننار سرگشننتگی کار نمی

با استفاده از سنناز   است؛ مفهننوم حالننت و مقنندور بننوده کننه   ی»چننون + صننفت +  ینحننو  ۀاما 
برای هر صفتی ساخت.  شننهیرا داشننته کننه هم  ینن ا تِ ینن الگننو قابل  ینن ا گننرید  یبه کلامنن  حالیه را 

ای اینن  نظننر را ت یینند بننه گونننه 9و  8هننای مثال بننه کننار رود یموصننوف یِ حالت گننذرا  انیب  یبرا
 کنند.  می

بر اینکه ای  الگو در ساخت "صننفت حالیننه" بننه کننار گرفتننه می  شننده، نظر نگارنده مبنی 
با نظننر مینننوی همگونهبه راستاسننت کننه »اینن  نننوع "بیننانِ حالننت" در اینن  کتنناب ... فننراوان ای 

کننند کننه در (. از سننوی دیگننر فرشننیدورد نیننز اشنناره می82: 1380شننود  )منشننی، دیننده می
بر سر صفت یننا قینند می کننه از  ییدینن ق یهنناگروهآمننده اسننت: »در قنندیم گذشته حرف اضافه 
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... مثننال:  انننداز امننروز بوده شننتریب اریاند بسنن شننده لیتشننک دینن ق اینن حننرف اضننافه و صننفت 
گنننه، برگزافننه، ... ، چننون سننرافکنده و اننندهگی ، چننون غمننناک، چننون هراسننانی، ...  بربی

(. فرشننیدورد "چننون" را از نننوع حننرف اضننافه دانسننته و تفنناوتی بننی  اینن  267 – 266: 1390)
الگو و قید متممی قائل نبوده، و چه بسننا کنناربردی ویننژه بننرای اینن  الگننو قائننل نبننوده یننا اصننلا  

نداشته است.    خاص  الگوی  به ای    توجهی 
در نقننش مسننندِ فعننل  11و  9و  6هننای شننود کننه اینن  سننازه در مثالاز نظر نحوی دیده می

در نقننش تمیننز )مسننندِ فعننل تننام(، و در  8در جایگنناه قینند حالننت، در مثننال  7ربطننی، در مثننال 
شده  10مثال   به کار گرفته  صفت   اند.    در نقش 

باینند بننه آن توجننه داشننت، نننوع دسننتوری "چننون" و "ی" اسننت. حننوزۀ  نکتۀ دیگننری کننه 
جایگنناهی ننندارد، پننس "چننون" از گننروه حننروف اضننافه،  2معنایی "کثرت و مبالغه" در جنندول 

تننوان آن را از نننوع می 16های مننذکور در جنندول نیسننت. بننا توجننه بننه مثننال حروف ربط و قینند
بالا می را  درجۀ صفت  و  که میزان  دانست  مبالغه است.  "تشدیدگر"  نوعی  و دارای   برد 

داننند در مبحننث کنناربرد صننفت در متننون قنندیم بننه صنندیقیان "ی" را از نننوع نکننره می
ویژگننیِ: »اسننتعمال چننند صننفت بننا "یننای" نکننره بعنند از دو حننرف "از" و "اینن "  اشنناره دارد و 

رسنند در ( کننه بننه نظننر می209: 1383آینند  )گوید: »و گنناهی بعنند از "چننون" صننفتی درمیمی
الگو صدق نکند، زیرا "ی" نکره به اسم اضافه می شننود یننا صننفتی کننه جانشننی  اسننم باشنند ای  

از صننفت در کننارکرد  15تننا  6هننای کننه پننیش از اینن  گفتننه شنند، در الگننوی مثالو همچنان
اسم.   شده نه در جایگاه  برده  بهره   خودش 

شنندن بننه صننفت و بیننان ( یکننی از کارکردهننای "ی" اضافه9)ردیننف  3بنننا بننه جنندول 
بزرگی آن است که در ای  الگو نیننز صنندق می شنناید  16کننند. امننا بننا توجننه بننه مثننال فخامت و 

شننده اسننت کننه البتننه بتوان گفت اگر درجۀ شدت در صفت کمتر بننوده "ی" بننه آن اضننافه نمی
نیست.   نیز همسو  بهار  با نظر  و  دارد  تردید  جای شک و   بسیار 

به مثال هننای دسننتوری را بننرای اینن  سننازه برشننمرد: تننوان اینن  ویژگیهای بننالا میبا توجه 
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بعنند از چننون "صننفت" اسننت؛ ب( صننفت اغلننب از نننوع حالیننه اسننت کننه حالننتِ  الف( کلمننۀ 
کننند؛ ج( "ی" از نننوع نکننره نیسننت چننون بننه اسننمی اضننافه نشننده گذرای موصوف را بیننان می

ای  ساخت دسننتوری در جایگاه آینند: مسننند )فعننل ربطننی هننای متفنناوتی از جملننه میاست؛ د( 
ربط.   نه حرف  است  نه حرف اضافه  "چون"  قید؛ هن(  صفت،   و تام(، 

یبایی3. 3.  4 + ی«. رویکرد ز »چون + صفت  به سازۀ   شناسانه 
تننوان گفننت بننا دو ویژگننی شناسننی اینن  الگننو را بررسننی کنننیم میاگر بخواهیم کننارکردِ زیبایی

زدایی مواجننه هسننتیم کننه هننر دو از سننازوکارهای بلاغننت و زیباسننازی مننت  مبالغننه و آشنننایی
اولی )مبالغه( بننر مقولننه زدایی( بننه ذهنن  التننذاذ افزاینند و دومننی )آشننناییهای معنننایی میاست؛ 

نکته و آشکارسازی  از کشف  را میناشی  مبهم   دهد.   ای 
یننادآوری اسننت کننه اند. قابلآورده شننده 4های مسننتخرَج از متننون در جنندول دیگر نمونننه

، و آثننار عطننار بیهقددی تدداایخ، الاسددرااکافنمونننه از اینن  الگننو از متننونی نظیننر  100بننیش از 
به شد که  نمیاستخراج  ذکر  ابالۀ کلام  از  جلوگیری   شود.منظور 

نمونه. 4جدول  الگوی "چون + صفت + ی" در متون کهنبرخی   های کاربرد 

دستوری ن ونه ش اره  منبع نقش 

17 
روزگ  ار آم  دن پادش  اهان و  چیک  ه ب  ه ه   یچ  ون خجل  الل  ه عن  ه،  یرض   ر،ی  ام

غزن به  ا  نیلشکر  بود  نیبر  نبوده   .جمله 
  / مسند 
 1قیدحالت 

ب:  
3/972 

18 
 افت  ه،یاو راه  ی ک ارش و خجل  ت س و ییب ود از ن  اروا یچ ون مت  رددّ  ری  و ط اهر دب

د که به  چنان شد  آمد  وانی و  ...    ی کم   .و 
 مسند

ب:  
1/195 

19 
نبش ته ش  ود. و  ش  انیا ی گف ت ت  ا منش ورها دی  ط اهر را گف  ت: بونص ر را ببا ری ام

. ط  اهر دی  آم  د ت  ا نس  خت ک  رده آ  کی  و بونص  ر را گف  ت. گف  ت: ن ام  دیط  اهر ب
وک   یچون متربّد و  نزد  شی خو  در    لیبازگشت  فرستاد  کیرا   .من 

حالت   قید 
ب:  

1/196 

20 
ش. چ ون ب ه ]خواجه نام ه را  برداش ت و بخوان د و س ر می پیچی د ب ه دس ت خ وی

پایان رس ید، ب از بنَوَش ت و عن وان پوش یده ک رد و پ یش خ ود بنه اد. زم انی نی ک 
 مسند

ب:  
2/500 

 

در توضیح اینن  عبننارت نوشته. علی1 : 1۳۷1)بیهقننی،  : »ظنناهرا  جملننه حالیننه اسننت و فعننل لازم ننندارد سننتااکبر فیا  
۳ 1۰۷۵.) 
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دستوری ن ونه ش اره  منبع نقش 

خجل چون  و  شد.گونهاندیشید   ای 

21 
ک ه کت اب و  د،ی نمایم یچ ون متباع د ت ی ّ از اس تنباط و رو شیپ  ت ی آ  نی نظ م ا

آهن ب ه  ندارن د، ام ا پ س از تأم ل، غب ار ش بهت و  ش تریتناس ب ب گری ک دیترازو و 
ر م  بت یححجاب   .زدیبرخ   انیاز 

فعل   )مسند  تمیز 
 تام(

 5ک:  

21 
او  شیفرص  ت جس  ت و در خ    پ   ی تقاع  د نم  ود، ت  ا روز ریش   ارتی  دمن  ه از ز

 ی.چون دژمرفت  
حالت   88ک:   قید 

فگندهدمنه   22 به نزداندوه یاچون سرا رفت   کیزده  ه  حالت  .شنزب  100ک:   قید 

/    ی ا 23 با من  جهان مباش   یگرفته سرگرانچون خشمجان 
 / حالت  قید 

 مسند
 407ق:  

24 
ب  ا کن  ار  تخ  م  ی ری  و پ دیش  وریهم نیو زم   ران  دیم ی ک  ه گ  ار می دی  د یک  ودک 
و  ی آن ترب  ت ک  رد ی س  و ی رو یو ه  ر س  اعت ،یچ  ون مدهوش   دیپاش  یارزن م

 .ی بزد  ی انعره
حالت  : قید   1/38ت 

25 
ب  نیا گفتمخجل  تکیسه  ز دل  او اگر  سر  گفتم / به   خجل 
ننما  یب  کیل جدّ به  د  ی/ ب  دیهزل،  نا  چیه  گی نمک   دیخوش 

ز من    تا سخن  / یچو ممتحننگردد  هر  ملح  است   یکه مزاح 
 مسند

بلخ:  
236 

26 
 خیت  ار چیدر ه   )ع(قب  اد ش  دند و گفتن  د:ما از روزگ  ار آدم شیپ  س موب  دان پ  

 چ  هنیا می دیش  ام آمدن  د نش  ن نیک  ه در زم   غ  امبرانیپ نی و از چن  د میانخوان  ده
م را  دیفرمایمزدک  ما   .دینمایم یچون منکر. 

فعل   )مسند  تمیز 
 تام(

سیا:  
262 

27 
 ۀاس  ت / ک  ز ه  وا ج  ان را زب  ون عش  و یدرمان  ده همچ  ون غ  افل ۀ چ  اریب ۀبن  د

 کند  طانیش
 181ق:   مسند

 گیری. نتیجه5
شننود کننه ای نحننوی برخننورد میبننا سنناختی دسننتوری و سننازه ۷تننا  ۴در متننون کهنن  بننی  قننرن 

الگننوی »چننون + صننفت + ی  را دارد و شننارحان متننون اغلننب آن را در حننوزۀ معنننایی تشننبیه 
هایی از قننرار زیننر بننه هننای متعنندد از اینن  الگننو، یافتننهها و مثالاننند. بننا بررسننی نمونننهقننرار داده

آمد:    دست 
"چون" در حوزۀ معنایی تشبیه قرار ننندارد و از نظننر نننوع دسننتوری هننم حننرف اضننافه،  .1

قید نیست؛    ربط، و   حرف 
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از نوع نکره یننا وحنندت نیسننت چننون بننه اسننم )یننا صننفت جانشننی  اسننم( اضننافه  .۲ "ی" 
است؛    نشده 

حذف است )فقط یک نمونه تا کنون یافته شد کننه بننا توجننه بننه مفهننوم مننت  "ی" قابل .۳
بود(؛ کمتر  صفت  شدت   درجۀ 

از نوع صننفت اسننت و از آن معنننای صننفت برداشننت می .۴ از "چون"  بعد  شننود نننه کلمۀ 
صفت؛    موصوفِ 

هننای گنننذرا هسننتند ننننه کننننندۀ حالتکاررفتننه در ایننن  الگننو، بیانهای بهصننفت .۵
پایدار؛  ویژگی  های 

مقوله .۶ دارد؛  از نظر  در آن حضور  کثرت  معنایی، مبالغه و   های 
هننایی نظیننر مسننند، تمیننز، قینند حالننت آیننند و نقشهای گوناگون جمله میدر جایگاه .۷

می را پذیرا   شوند؛  و صفت 

الگو  .۸ بهننره بننرد،  شننهیهم تننوانی( نمهینن اسم بننه صننفت حال لی»اسم + ان  )در تبد  یاز 
الگو  از  +    یاما  + صفت  گرفت؛  توانیم   ی»چون   بهره 

ای  الگو برای تشبیه هننم اسننتفاده شننده کننه در آن صننورت "صننفت" در  .۹ از  در مواردی 
است.   به کار رفته   معنای موصوف 

به ای  یافته توان چنی  نتیجه گرفننت کننه یکننی از الگوهننای سنناخت  صننفت حالیننه ها میبا توجه 
هننای دسننتوری قینند در متون که  »چون + صننفت + ی  بننوده کننه بننرای بیننان حالننت در نقش

شننده اسننت. حالت، صفت، مسند و تمیز بننا درجننۀ بننالایی از شنندت و مبالغننه بننه کننار بننرده می
هننای دسننتور معاصننر یننا توان "تشنندیدگر" دانسننت بننا آنکننه در هننیچ کنندام از کتاب"چون" را می

 1۶کاررفتننه در مثننال های بهتاریخی "چون" جزء تشدیدگرها نیسننت، امننا تشننابه نحننوی در سننازه
رسنند کنناربرد "ی" بننرای بیننان شنندت و کثننرت باشنند، کننند. بننه نظننر میای  نظننر را تقویننت می

سننو رهبر همهننار، مینننوی و شننارحانی چننون خطیننبهرچند جای تردید دارد. ای  نتیجه با نظننر ب
راسننتا بننا نظننر دانسننتند، ولننی همنیسننت کننه کنناربرد اینن  سننازه را در حننوزۀ معنننایی تشننبیه می

اند. بننا توجننه بننه شفیعی کدکنی اسننت. هننیچ یننک بننه نننوع دسننتوری اینن  سننازه اشنناره نداشننته
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شننود کننه نننوع و معنننای "چننون" و "ی" در اینن  نیز آشننکار می ۳و  ۲های مندرج در جداول  داده
با آنچننه تننا کنننون در کتاب هننای لغننت آمننده مطننابق نیسننت. اینن  هننای دسننتور و فرهنگسازه 

زدایی کننارکرد داشننته و سازۀ دستوری در زیباسازی کلام نیز بننا سننازوکارهای مبالغننه و آشنننایی
است.   افزوده  مت   ادبی ت  و   بر زیبایی 
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